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Cher client,
Lire cette notice originale avant la 
première utilisation de votre appa-

reil, se comporter selon ce qu'elle requièrt et 
la conserver pour une utilisation ultérieure ou 
pour le propriétaire futur.
L'appareil est livré en 2 versions différentes.
WV 50
WV 50 plus y compris bouteille de pulvérisa-
tion avec extension d'essuyage et concentré 
de nettoyant à vitre

– Utiliser cette appareil fonctionnant avec 
accumulateur uniquement à des fins pri-
vées, pour le nettoyage de surfaces hu-
mides et lisses comme les fenêtres, les 
miroirs ou le carrelage. L'appareil ne doit 
pas aspirer de poussières.

– L'appareil n'est pas adapté pour l'aspira-
tion de grandes quantités de liquides sur 
des surfaces horizontales, par ex. du li-
quide provenant d'un verre renversé 
(max. 25 ml).

– Utiliser cet appareil uniquement en liaison 
avec des nettoyants à vitre courants dans 
le commerce (par d'essence, pas de dé-
tergent moussant).
Notre recommandation : concentré de 
nettoyant à vitre de Kärcher ® (cf. chapitre 
"Accessoires spéciaux").

– Seuls des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine autorisés par 
Kärcher ® doivent être utilisés.

Toute utilisation sortant du cadre donné est 
considérée comme non conforme. Le 
constructeur décline toute responsabilité pour 
des dommages en résultant, seul l'utilisateur 
en assume le risque.

 Cet appareil n'est pas conçu pour être uti-
lisé par des personnes (y compris des en-
fants) avec des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées 

 ou manquant d'expérience et/ou de 
connaissances, sauf si elles sont sur-
veillées par une personne responsable de 
leur sécurité ou si elles en obtiennent des 
instructions sur la manière d'utiliser l'ap-
pareil. Les enfants doivent être surveillés 
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.

 Ne pas introduire d'objets dans les fentes 
d'aération.

 Ne pas projeter le jet de pulvérisation 
dans les yeux.

 Ne pas orienter le jet de pulvérisation di-
rectement sur les moyens d'exploitation 
qui contiennent des composants élec-
triques, comme par ex. l'espace intérieur 
des fours.

 Avant l'application sur des surfaces sen-
sibles (fortement brillantes), tester le tam-
pon d'essuyage en microfibres à un 
endroit invisible.

Remarques relatives à l'accumulateur
 Risque de court-circuit ! Ne pas enficher 

d'objets conducteurs (par ex. tournevis ou 
équivalent) dans la douille de charge-
ment.

 Le chargement de l'accumulateur n'est 
permis que avec l'appareil de charge ori-
ginal ci-joint ou avec l'appareil de charge 
autorisé par Kärcher ®.

Remarques relatives au chargeur
 Remplacer le chargeur avec le câble de 

chargement cas d'endommagement im-
médiatement par des pièces d'origine.

 La tension indiquée sur la plaque signalé-
tique doit correspondre à la tension d'ali-
mentation.

 Utiliser et entreposer le chargeur unique-
ment dans des locaux secs, à une tempé-
rature ambiante comprise entre 5 et 
40° C.

 Ne jamais saisir le câble d’alimentation 
avec des mains mouillées.

Table des matières

Consignes de sécurité. . . . . . FR  . . .1
Mise en service . . . . . . . . . . . FR  . . .2
Terminer le travail / nettoyer l'ap-
pareil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR  . . .3
Assistance en cas de panne . FR  . . .3
Accessoires en option . . . . . . FR  . . .4
Caractéristiques techniques  . FR  . . .4
Éliminer l'appareil usé et l'accumu-
lateur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR  . . .4

Utilisation conforme

Consignes de sécurité
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Instructions relatives au transport
 L'accu a été contrôlé dans le respect des 

directives qui s'appliquent pour le trans-
port international et peut être transporté / 
expédié.

Les matériaux constitutifs de l’embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter les 

emballages dans les ordures ménagères, 
mais les remettre à un système de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables lesquels 
doivent être apportés à un système de 

recyclage. Les batteries et les accumulateurs 
contiennent des substances ne devant pas 
être tout simplement jetées. Pour cette raison, 
utiliser des systèmes de collecte adéquats 
afin d'éliminer les batteries et les accumyla-
tuers.
Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Contrôler le matériel lors du déballage pour 
constater des accessoires manquants ou des 
dommages. Si des dégâts dus au transport 
sont constatés, il faut en informer le reven-
deur. 
Remarque : Voir page 2 pour les illustrations 
d’utilisation et des éléments de l’appareil.
Illustration 
WV 50
1 Appareil de charge avec câble de charge
2 Appareil de base
3 Prise de charge
4 Affichage de charge / de service
5 Pied
6 Poignée
7 Interrupteur MARCHE/ARRET
8 Réservoir d'eau sale, amovible
9 Verrou, réservoir d'eau sale
10 Tête d'aspiration 
11 Déverrouillage, tête d'aspiration

12 Extension avec lèvres extensibles
13 Déverrouillage, extension
WV 50 plus *
14 Bouteille de pulvérisation
15 Levier de pulvérisation
16 Extension d'essuyage
17 Anneau de fixation
18 Tampon d'essuyage en microfibre
19 Concentré de nettoyant à fenêtre
* en fonction de l'équipement

Illustration 
 Enfoncer l'extension avec lèvres exten-

sibles sur la ventouse, jusqu'à ce qu'elle 
s'encliquette de façon audible.

* en fonction de l'équipement

Illustration 
 Dévisser la tête de pulvérisation de la 

bouteille de pulvérisation.
 Poser l'extension d'essuyage sur la tête 

de pulvérisation. 
 Fixer l'extension d'essuyage et la tête de 

pulvérisation avec la bague de fixation.
Illustration 
 Tendre le tampon d'essuyage sur l'exten-

sion d'essuyage et fixer la bande velcro.

Illustration 
 Remplir le concentré fourni (1 x 20 ml) 

dans la bouteille de pulvérisation et rem-
plir ensuite lentement à l'eau claire (donne 
250 ml de solution de détergent).

 Fermer la bouteille.

Illustration 
 Brancher le chargeur dans une prise de 

courant réglementairement.
 Brancher le connecteur du câble de 

charge sur le côté arrière de l'appareil.
Remarque : L'indicateur de charge / de 
service clignote pendant le processus de 
charge. Lorsque l'accumulateur est com-

Protection de l’environnement

Mise en service

Description de l’appareil

Montage de l'appareil

Monter la bouteille de vaporisation et l'ex-
tension d'essuyage et remplir de détergent*

Monter l'extension d'essuyage

Remplir la bouteille de pulvérisation

Charger l'accumulateur
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plètement chargé, l'indicateur est allumé 
en continu.

Recharger l'accumulateur après la fin du 
travail.

* en fonction de l'équipement
Illustration 
 Pour appliquer le détergent, appuyer sur 

le levier de pulvérisation de la bouteille et 
pulvériser uniformément la surface, en-
suite décoller la saleté avec un tampon 
d'essuyage.
Remarque : Rincer le tampon à l'eau cou-
rante si nécessaire !

Illustration 
 Mettre l'appareil en service, l'indicateur de 

charge / de service est allumé en continu.
 Pour aspirer le détergent, tirer l'appareil 

du haut vers le bas.
Remarque : Les surfaces difficiles à at-
teindre peuvent être aspirées aussi bien 
de manière transversale que par la tête 
(quantité limitée).

Remarque :
Lorsque la charge de l'accumulateur a dimi-
nué, l'indicateur de charge / de service com-
mence à clignoter lentement et l'appareil se 
met au bout d'un certain temps hors service ; 
dans ce cas, charger l'accumulateur.
Mettre l'appareil hors service après chaque 
surface nettoyée, la durée de service par 
charge d'accumulateur augmente sensible-
ment.

 Appliquer le détergent selon les indica-
tions du fabricant de la manière habituelle 
et décoller la saleté.

 Suite de la procédure comme pour le 
« Nettoyage avec bouteille de pulvérisa-
tion et extension d'essuyage », 
illustration .

Illustration 
 Ranger l'appareil sur son pied (position de 

rangement) et mettre hors service.

Si le niveau de remplissage maximal (repère) 
du réservoir d'eau sale est atteint, vider le ré-
servoir. 
 Mettre l’appareil hors tension. 
Illustration 
 Tirer le verrou du réservoir d'eau sale et 

vider le réservoir.
 Fermer le réservoir d'eau sale.

 Mettre l’appareil hors tension. 
Illustration 
 Déverrouiller en premier l'extension avec 

des lèvres extensibles et la retirer de la 
tête d'aspiration, puis déverrouiller la tête 
d'aspiration et l'enlever.

 Nettoyer la tête d'aspiration et l'extension 
avec les lèvres extensibles à l'eau cou-
rante (pas adapté pour le lavage au lave-
vaisselle).

Illustration 
Attention : l'appareil de base contient des 
composants électriques, ne pas le nettoyer à 
l'eau courante !
 Retirer le réservoir d'eau sale, tourner le 

verrou et le sortir.
 Vidanger le réservoir et le rincer à l'eau.  

Refermer le réservoir.
 Retirer le tampon d'essuyage de la bou-

teille de pulvérisation et rincer à l'eau cou-
rante.  Le tampon d'essuyage peut être 
lavé au lave-linge jusqu'à 60° C, sans 
adoucisseur.

 Laisser sécher l'appareil nettoyé avant de 
le remonter.

 Charger l'accumulateur.

 Entreposer l’appareil dans des locaux secs.

Commencer le travail

Nettoyage avec bouteille de pulvérisation 
et extension d'essuyage*

Nettoyage sans bouteille de pulvérisation

Interrompre le travail

Vider la cuve durant le travail

Terminer le travail / nettoyer l'appareil

Ranger l’appareil
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 Faire le plein de détergent.
 Le mécanisme de pompe dans la bouteille 

de pulvérisation est défectueux, contacter 
le revendeur.

Contrôler l'affichage de charge / de service:
 Pas de signal ou signal clignotant lente-

ment : Charger l'accumulateur.
 Si le signal clignote rapidement : Contac-

ter le revendeur.

 Nettoyer la lèvre extensible
 Retourner la lèvre usée :

Dégager la lèvre en caoutchouc latérale-
ment vers l'extérieur. Humecter la lèvre en 
caoutchouc d'eau ou de détergent au ni-
veau de la partie arrondie. Insérer la lèvre 
en caoutchouc dans le sens inverse sur le 
support.

 Si nécessaire, remplacer la lèvre :
Si les deux bords sont usés après le re-
tournement de la lèvre en caoutchouc, 
cette dernière doit être remplacée par une 
lèvre neuve. Remplacer la lèvre en caout-
chouc comme ci-dessus décrit.

 Contrôler le dosage du détergent.

 Vider le réservoir d'eau sale (contenance 
max. 100 ml)

Concentré de nettoyant à vitre (4 x 20 ml)
N° de commande : 6.295-302.0
Tampon d'essuyage en microfibre (2 pièce)
N° de commande : 2.633-100.0
Lèvre extensible large (2 en tout)
Référence : 2.633-005.0

Sous réserve de modifications 
techniques !

Cet appareil contient une batterie intégrée qui 
doit être démontée avant l'élimination de l'ap-
pareil mis au rebut.

 L'ouverture de l'appareil est autorisée ex-
clusivement pour l'élimination de la batte-
rie.
Précaution, Eviter les courts-circuits à 
l'ouverture de l'appareil.

 Enlever la batterie et l'éliminer dans le 
respect de l'environnement (points collec-
teurs ou revendeur).

� Avertissement
 Ne pas ouvrir l'accumulateur, Risque 

de court-circuit ! Il est en outre possible 
que des vapeurs irritantes ou des fluides 
agressifs s'en échappent.

 Ne pas soumettre l'accumulateur à un 
fort rayonnement du soleil, à la chaleur 
ainsi qu'au feu, il existe un risque d'ex-
plosion.

Assistance en cas de panne

La bouteille de pulvérisation ne pulvérise pas

L'appareil ne démarre pas.

Stries pendant le nettoyage

De l'eau s'échappe des fentes d'aération

Accessoires en option

Caractéristiques techniques

Type de protection IP X4
Volume réservoir d'eau sale 100 ml

Durée de service avec charge 
d'accumulateur totale

20 min

Tension nominale accumula-
teur

3,6 V

Puissance nominale de l'appa-
reil

12 W

Temps de charge d'un accumu-
lateur vide

2 h

Tension de sortie du chargeur 5,5 V
Courant de sortie du chargeur 600 mA
Niveau de pression acoustique 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Poids 0,7 kg
Type d'accumulateur Li-Ion

Éliminer l'appareil usé et l'accumulateur

Démonter la batterie et l'éliminer
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar deze voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.
Het toestel wordt geleverd in twee verschil-
lende uitvoeringen.
WV 50
WV 50 plus incl. spuitfles met veegstuk en 
geconcentreerd ruitreinigingsmiddel

– Gebruik dat accugedreven toestel aal-
een voor private doeleinden, voor de 
reiniging van vochtige, gladde opper-
vlakken zoals bijvoorbeeld vensters, 
spiegels of tegels. Er mag geen stof op-
gezogen worden.

– Het toestel is niet geschikt voor het op-
zuigen van grote hoeveelheden vloei-
stof van horizontale oppervlakken, bv. 
door een omgevallen drinkglas 
(max. 25 ml).

– Gelieve het toestel alleen te gebruiken 
in combinatie met traditionele ruitreini-
gingsmiddelen (geen spiritus, geen 
schuimreiniger).
Wij bevelen aan: geconcentreerd ruit-
reinigingsmiddel van KÄRCHER (zie 
hoofdstuk "Speciale accessoires")

– Gebruik voor dit apparaat alleen met 
door KÄRCHER toegestane accessoi-
res en onderdelen.

Ieder daarboven uitgaand gebruik geldt als 
niet volgens de voorschriften. Voor hieruit 

resulterende schades is de fabrikant niet 
aansprakelijk, het risico hiervoor draagt al-
leen de gebruiker.

 Dit apparaat is niet geschikt om door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke vaar-
digheden of met gebrek aan ervaring en/
of kennis gebruikt te worden, tenzij ze 
door een voor hun veiligheid verantwoor-
delijke persoon in de gaten gehouden 
worden of van hem aanwijzingen ontvin-
gen hoe het apparaat gebruikt moet wor-
den. Kinderen dienen in de gaten 
gehouden te worden om er zeker van te 
zijn dat ze niet met het apparaat spelen.

 Geen voorwerpen in de ventilatiesple-
ten brengen.

 Spuitstraal niet op de ogen richten.
 Spuitstraal niet direct op bedrijfsmidde-

len richten die elektrische componenten 
bevatten, zoals bijvoorbeeld de binnen-
ruimte van ovens.

 Voor gebruik op gevoelige (glanzende) 
oppervlakken het microvezelpad testen 
op een onopvallende plaats.

Aanwijzingen over de accu
 Kortsluitingsgevaar! Geen geleiden-

de voorwerpen (bijv. schroevendraaier 
e.d.) in de laadbus steken.

 Het laden van de accu is uitsluitend toe-
gestaan met het meegeleverde originele 
laadapparaat of met de door KÄRCHER 
goedgekeurde laadapparaten.

Instructies over het laadapparaat
 Laadapparaat met laadkabel bij zicht-

bare beschadiging onmiddellijk vervan-
gen door een origineel onderdeel.

 De opgave van de spanning op het 
typeplaatje moet overeenkomen met de 
voedingsspanning.

 Oplaadapparaat alleen in droge ruimten 
gebruiken en opslaan, omgevingstem-
peratuur 5 - 40° C.

 De stekker nooit met natte handen aan-
raken.

Inhoud

Veiligheidsinstructies . . . . . NL  . . 1
Ingebruikneming. . . . . . . . . NL  . . 2
Werk beëindigen / apparaat rei-
nigen  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL  . . 3
Hulp bij storingen . . . . . . . . NL  . . 3
Bijzondere toebehoren . . . . NL  . . 4
Technische gegevens  . . . . NL  . . 4
Oud glas en accu verwijderen NL  . . 4

Doelmatig gebruik

Veiligheidsinstructies
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Instructies betreffende het transport
 De accu is overeenkomstig de relevan-

te voorschriften voor internationaal 
transport gecontroleerd en mag ge-
transporteerd / verstuurd worden.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-

teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar 
bied het aan voor hergebruik.

Oude apparaten bevatten waardevol-
le recycleerbare materialen die voor 
recyclage ingediend moeten worden. 

Batterijen en accu's bevatten stoffen die 
niet in het milieu mogen terechtkomen. Ge-
lieve oude apparaten, batterijen en accu's 
in te leveren op de geschikte inzamelpun-
ten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

Controleer bij het uitpakken de inhoud van 
de verpakking op ontbrekende toebehoren, 
of beschadigingen. Neem bij transport-
schades contact op met uw leverancier. 
Opmerking: U vindt afbeeldingen van het 
apparaat en de bediening ervan op pagina 
2.
Afbeelding 
WV 50
1 Laadapparaat met laadkabel
2 Basistoestel
3 Laadbus
4 Ladings- / bedrijfsindicatie
5 Voet
6 Handgreep
7 Schakelaar van het apparaat (AAN / 

UIT)
8 Vuilwaterreservoir, uitneembaar
9 Vergrendeling vuilwaterreservoir

10 Zuigkop 
11 Ontgrendeling, zuigkop
12 Opzetstuk met aftreklippen
13 Ontgrendeling, opzetstuk
WV 50 plus *
14 Spuitfles
15 Spuithendel
16 Veegstuk
17 Bevestigingsring
18 Microvezelpad
19 Geconcentreerd ruitreinigingsmiddel
*afhankelijk van de uitvoering

Afbeelding 
 Opzetstuk met aftreklippen op zuigkop 

steken tot het hoorbaar vastklikt.

*afhankelijk van de uitvoering

Afbeelding 
 Spuitkop van de spuitfles draaien.
 Veegstuk op spuitkop plaatsen. 
 Veegstuk en spuitkop met bevesti-

gingsring borgen.
Afbeelding 
 Pad op veegstuk spannen en met klit-

tenband vastzetten.

Afbeelding 
 Meegeleverd concentraat (1 x 20 ml) in 

spuitfles vullen en fles met zuiver water 
langzaam vullen (geeft 250 ml reini-
gingsmiddeloplossing).

 Fles afsluiten.

Afbeelding 
 Het oplaadapparaat in een geschikt 

stopcontact steken.
 Stekker van de laadkabel aan de ach-

terkant van het toestel insteken.
Instructie: Tijdens het opladen knippert 
de ladings- / bedrijfsindicatie. Wanneer 

Zorg voor het milieu

Ingebruikneming

Beschrijving apparaat

Apparaat monteren

Spuitfles en veegstuk monteren en 
vullen met reinigingsmiddel*

Veegstuk monteren

Spuitfles vullen

Accu opladen
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de accu volledig geladen is, brandt het 
continu.

Na het beëindigen van het werk de accu 
opnieuw opladen.

*afhankelijk van de uitvoering
Afbeelding 
 Om het reinigingsmiddel aan te bren-

gen de spuithendel van de fles indruk-
ken en het oppervlak gelijkmatig 
inspuiten, vervolgens het vuil met het 
veegstuk losmaken.
Instructie: Pad indien nodig onder stro-
mend water uitwassen!

Afbeelding 
 Apparaat inschakelen, ladings- / be-

drijfsindicatie brandt continu.
 Voor het opzuigen van de reinigings-

vloeistof het apparaat van boven naar 
beneden trekken.
Instructie: Moeilijk bereikbare opper-
vlakken kunnen zowel dwars als omge-
keerd schoongezogen worden 
(beperkte hoeveelheid).

Instructies:
Bij een zwakke accu begint de ladings- / 
bedrijfsindicatie langzaam te knipperen en 
het toestel schakelt na een bepaalde tijd 
uit, in dat geval moet de accu opgeladen 
worden.
Toestel na elk gereinigd oppervlak uitscha-
kelen, daardoor verhoogt de gebruiksduur 
per ladingsbeurt aanzienlijk.

 Reinigingsmiddel volgens de indicaties 
van de fabrikant zoals gebruikelijk aan-
brengen en vuil oplossen.

 Verder net zo te werk gaan als bij "Rei-
nigen met spuitfles en wisopzetstuk", 
Afbeelding .

Afbeelding 
 Toestel op voet plaatsen (parkeerposi-

tie) en uitschakelen 

Wanneer het max. vulniveau (markering) 
van het vuilwaterreservoir bereikt is, het re-
servoir leegmaken a.u.b. 
 Apparaat uitschakelen. 
Afbeelding 
 Sluiting van het vuilwaterreservoir trek-

ken en het reservoir leegmaken.
 Vuilwaterreservoir sluiten.

 Apparaat uitschakelen. 
Afbeelding 
 Eerst het opzetstuk met aftreklippen 

ontgrendelen en van de zuigkop ne-
men, dan de zuigknop ontgrendelen en 
wegnemen

 Zuigkop en opzetstuk met aftreklippen 
onder stromend water reinigen (niet ge-
schikt voor vaatwassers).

Afbeelding 
Let op: Basistoestel bevat elektrische com-
ponenten die niet onder stromend water 
gereinigd mogen worden!
 Vuilwaterreservoir wegnemen, sluiting 

draaien en eruit trekken.
 Reservoir leegmaken en met water uit-

spoelen.  Reservoir weer sluiten.
 Veegstuk van de spuitfles trekken en 

onder stromend water uitwassen. 
Veegstuk kan tot 60°C in de wasmachi-
ne gewassen worden, zonder toevoe-
ging van wasverzachter.

 Gereinigd toestel voor de montage la-
ten drogen.

 Accu opladen.

 Toestel staand en in een droge ruimte 
bewaren.

Beginnen met het werk

Reiniging met spuitfles en veegstuk*

Reiniging zonder spuitfles

Werk onderbreken

Reservoir tijdens het werk leegma-
ken

Werk beëindigen / apparaat 
reinigen

Apparaat opslaan
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 Reinigingsmiddel vullen.
 Pompmechanisme in spuitfles is defect, 

contact opnemen met de handelaar.

Ladings- / bedrijfsindicatie controleren:
 Geen signaal resp. langzaam knippe-

rend signaal: accu opladen.
 Bij snel knipperend signaal: handelaar 

contacteren.

 Aftreklip reinigen
 Versleten aftreklip draaien:

Aftreklip van rubber opzij naar buiten 
trekken. Rubberlip in het bereik van de 
rond kant met water of reinigingsmiddel 
bevochtigen. Rubberlip omgekeerd op-
nieuw in de houder schuiven.

 Aftreklip indien nodig vernieuwen:
Wanneer na het draaien van de rubber-
lip beide kanten versleten zijn, moet 
een nieuwe rubberlip gebruikt worden. 
Rubberlip vervangen zoals hierboven 
beschreven.

 Dosering van het reinigingsmiddel con-
troleren.

 Vuilwaterreservoir leegmaken (max. 
100 ml inhoud).

Geconcentreerd ruitreinigingsmiddel
(4 x 20 ml)
Bestelnr. 6.295-302.0
Microvezelpad (2 Stuk)
Bestelnr. 2.633-100.0
Aftreklip, breed (2 stuks)
Bestelnr.: 2.633-005.0

Technische veranderingen voorbehou-
den!

Dit apparaat bevat een ingebouwde accu 
die voor de verwijdering van het oude ap-
paraat gedemonteerd moet worden.

 Apparaat mag alleen geopend worden 
voor de verwijdering van de accu.
Opgelet bij het openen van het appa-
raat, kortsluiting moet vermeden 
worden.

 Haal de accu uit het apparaat en ver-
werk deze op milieuvriendelijke wijze 
tot afval (afvalverwerkende instantie of 
leverancier).

� Waarschuwing
 Accu niet openen, er bestaat gevaar van 

kortsluiting en er kunnen irriterende dam-
pen of bijtende vloeitsoffen vrijkomen.

 Accu niet blootstellen aan sterke zo-
neestraling, hiite of vuur, er bestaat 
explosiegevaar.

Hulp bij storingen
Spuitfles spuit niet

Apparaat start niet

Strepen bij het reinigen

Water ontsnapt langs de ventilatiespleten

Bijzondere toebehoren

Technische gegevens
Beveiligingsklasse IP X4
Volume vuilwaterreservoir 100 ml

Bedrijfstijd bij volle acculading 20 min
Nominale spanning accu 3,6 V
Nominaal vermogen toestel 12 W
Laadtijd bij lege accu 2 h
Uitgangsspanning laadappa-
raat

5,5 V

Uitgangsstroom laadapparaat 600 mA
Geluidsdrukniveau (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Gewicht 0,7 kg
Accutype Li-Ion

Oud glas en accu verwijderen

Demonteer de accu en als afval ver-
werken

22 NL




	Deutsch
	English
	Français
	Italiano
	Nederlands
	Español
	Português
	Dansk
	Norsk
	Svenska
	Suomi
	Ελληνικά
	Türkçe
	Русский
	Magyar
	Čeština
	Slovenščina
	Polski
	Româneşte
	Slovenčina
	Hrvatski
	Srpski
	Български
	Eesti
	Latviešu
	Lietuviškai
	Українська



